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      Stejně jako i v předchozích dvou knížkách, Meč pánů z Velhartic a Meč a dívka z Herštejna, také příběh Meč, srdce a čarodějky vychází ze skutečných historických událostí. Jindřich Boblig z Edelstadtu, advokát, který pronásledoval šumperské čarodějnice, skutečně existoval a v letech 1678–1692 byl postrachem tamního kraje. Stejně tak skutečná byla i hraběnka de Galle a její dva synovci, kteří později převzali správu nad zámkem Velké Losiny i celým Šumperskem. A v dobách hraběnky de Galle byl skutečně zemským hejtmanem Adam Vinarský. Kdo navštíví losinský zámek, uslyší i příběh o ztraceném srdci hraběnky Juliány. Ovšem všechno to, co se děje hlavním hrdinům mých knížek, tedy Jakubovi, Anežce a Péťovi, jsou příběhy, které se zrodily v mých představách a fantazii. Ale jak říkám vždy a u každého příběhu… kdo vlastně ví, co přesně a jak se kdy mohlo udát a událo…
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      Kapitola první

      Asi desetiletá holčička zametala světnici v malém domku na okraji Šumperka. Nebyl to nejchudší dům ve městě, ale určitě ani nejbohatší. Dorotka v něm přesto byla spokojená. Světnice vždycky voněla po bylinkách, které její maminka Anna a teta Magdaléna rozvěšovaly všude, kde bylo jen trochu místa. Tatínek občas bručel, že ať se podívá, kam se podívá, všude se něco suší nebo už sušené visí, ale ve skutečnosti brblal jen tak, aby se neřeklo. I on měl vůni bylin a nejrůznějších kořínků a sušených plodů rád.

      Poslední dobou se ale často tvářil zadumaně a ustaraně. Toho si nemohla nevšimnout ani ona. Ještě nedávno si k bylinkám rád přičichl a večer po práci poslouchal maminčino vyprávění, kde kterou z nich utrhly a k čemu přesně slouží. Obvykle si povídali tiše, aby nebudili děti, ale ona, Dorotka, se většinou jen tvářila, že spí, ale ve skutečnosti poslouchala, co si rodiče povídají. Teď jí bylo deset a o bylinkách toho věděla mnohem víc, než by kdy koho napadlo.

      Teď ale bylo všechno jinak. Už na podzim tatínek mamince často rozmlouval, když chtěla jít do lesa nebo na louku pro další zásobu bylin. A teď v zimě… byl totiž prosinec a do Vánoc a do konce roku už zbývalo jen málo času… ji zase prosil, ať k sobě nenechává přicházet tolik lidí, kteří shánějí nějakou medicínu nebo mazání. On je přece kolář, vydělá dost, aby je všechny uživil… a ona stejně jen málokdy vezme peníze za svoji práci, spíš pár vajec nebo trochu zeleniny si nechá vnutit a od chudáka by nevzala nikdy nic…

      Maminka ale trvala na svém. Magdaléna i ona pomáhají nemocným celý svůj život a nehodlají s tím přestat jen kvůli… A tady maminka pokaždé ztišila hlas natolik, že Dorotka neslyšela vůbec nic, a pořád tak nevěděla, proč by maminka s tetou měly přestat dělat to, co dělaly vždycky…

      Dorotka dometla a opřela koště do kouta vedle velkých kamen. Pak se podívala do kamen, oheň pomalu skomíral. Jí ale zima nebyla. Zametala celou dobu s takovou vervou, až měla pocit, že je horko skoro jak v létě. Roztopila znovu kamna a začala připravovat večeři. Tatínek s Martinem, jejím bratrem, za chvilku přijdou z dílny a maminka je s tetou někde u nemocného… o celou domácnost se tedy musí postarat ona. Dorotka se spokojeně točila po kuchyni. Bavilo ji to. A navíc si byla jistá, že jednou stejně bude dělat i to, co její maminka a teta a kdysi i babička…

      V tu chvíli se ozvalo bušení na vchodové dveře. Neznámý, který se tak hlučně dobýval vstupu do domu, ani nepočkal, než mu někdo přijde otevřít. Proti Dorotce, která mířila ke dveřím, najednou stáli dva muži. Byli celí zašpinění, ale jeden z nich vypadal jako zámožný člověk. Opíral se o druhého, oblečeného do obyčejnějších šatů, napadal na nohu a z rozraženého obočí mu tekla krev.

      „Potřebujeme pomoc, holka!“ houkl na vystrašenou Dorotku druhý muž, oblečený do hrubého kabátce.

      Dorotka se trochu uklidnila. Vlastně to nebyla vůbec neznámá situace. Lidé, kteří potřebovali pomoct, u nich byli jako doma. Jenže teď tu nebyla maminka.

      „Maminka tu teď není…“ začala, ale elegantně oblečený muž ji zarazil.

      „Tak nám pomůžeš ty!“ řekl panovačně. „Potřebuji se opláchnout a sehnat nový vůz.“

      Dořekl větu a zakolísal, jako kdyby se mu udělalo špatně, jako kdyby mu bylo na omdlení. Také strašně zbledl. Dorotka se ve vteřině rozhodla. Tady žádné oplachování nepomůže. Musí udělat to, co vždycky dělá maminka.

      Došla ke zraněnému muži, podepřela ho z druhé strany a přes všechny jeho protesty ho odváděla k dřevěné lavici u stolu. Sice brblal, ale nakonec se podvolil a nechal se na lavici usadit. Dorotka najednou přesně věděla, co má dělat.
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      Jakub s rodiči dorazili do Velhartic už v deset dopoledne. Jak pravil tatínek, Jakub je honil a byl úmornější než čtvrtodenní zimnice, takže radši všichni skočili do auta a jeli, aby nemuseli poslouchat jeho lamentování nad tím, že ztratí celý den, kdy by mohl být s Anežkou a s Péťou.

      Jenže teď byly skoro tři odpoledne a ani jeden z kamarádů se zatím neukázal. A to jim Jakub oběma poslal SMS, že už jsou na cestě! Jasně, Vánoce jsou za dveřmi. Anežka nejspíš musí pomáhat Buškovi s přípravami cukroví a vánočky. A Péťa… Péťa zase určitě běhá s tátou po jejich kousku lesa a hledají ten super nej vánoční stromeček. Co si Jakub pamatuje, u Vlkových vždycky měli největší a nejnazdobenější stromek z celých Velhartic. Jak říkal Péťův táta, přes to prostě nejede vlak…

      Stavit se ale stejně mohli. Musí jim být přece jasné, že hned první den nemůže babičce utéct. Od podzimních prázdnin a výpravou na záchranu Meče a Františky z Herštejna se skoro neviděli… Jakub vytahoval na půdě z krabic vánoční ozdoby a pomalu začínal být na kamarády naštvaný. Copak se musí dít něco nebezpečného nebo tajemného, aby se ukázali? Pak ale sám sebe v duchu krotil. Vždycky vidí všechno černě. I babička mu to říká. A ta má obvykle pravdu. Zadumaně zíral na velkou skleněnou kouli, která pamatovala ještě doby, kdy byla malá jeho babička, vtom se ozvalo klepání na dveře. Pěkně hlasité, vlastně spíš bouchání.

      Anežka! Nikdo jiný se takhle nikdy nikam nedobývá. Jakub opatrně položil kouli zpátky do krabice a šel otevřít dveře půdy.

      K jeho překvapení za nimi nestála Anežka, ale Péťa. Péťa byl vždycky tichý, spíš zakřiknutý, a často měl strach z věcí, které podle Jakuba nebezpečné nebyly ani náhodou. Jenže od posledního dobrodružství s Františkou z Herštejna mu nějak povyrostlo sebevědomí. Jakub si na toho nového Péťu pořád nějak nemohl zvyknout. Ještě v létě by jen tichounce zaťukal, aby náhodou neobtěžoval…

      „Čau,“ řekl Péťa. „To je dost, že se tu zase ukážeš!“

      Vypadalo to, že je doopravdy rád, že kamaráda vidí. A Jakuba už naštvání taky přešlo. Uvelebili se vedle krabice s ozdobami a probírali, co všechno se událo od jejich posledního setkání ve Velharticích. Probírali školu, to, že Jakubův pokoj se pomalu, ale jistě z poloviny mění na hračkářství, protože máma pro mimino, které se má narodit na jaře, nakupuje snad každého plyšáka, kousátko a chrastítko, které jsou v Praze k sehnání.

      Péťa zase vykládal o nepřátelské partě, která se poslední dobou drží dost zpátky. Asi to bude tím, že vlastně nemají o co bojovat, když Anežku, Péťu ani Jakuba stoh za vesnicí už dávno nezajímá. Když už přišla řeč na Anežku, ta se prý za Jakubem taky určitě staví ještě dnes. Jenže na vánoční prázdniny sem dorazili její rodiče, je z toho nějaká celá pryč.

      Jakub nevycházel z údivu. Anežka přece měla být u mámy na Silvestra a u táty pak na pololetní prázdniny! Vánoce chtěla jenom s dědou. Říkala mu to. Péťa pokrčil rameny. Objevili se nějak nečekaně. On taky moc neví. Ale Anežka jim to určitě poví.

      Péťa sice vyprávěl jak o život, ale Jakub se celou dobu nemohl zbavit pocitu, že mu neříká všechno. Že za vším tím mluvením se skrývá něco mnohem důležitějšího.

      „Co obraz?“ sondoval opatrně.

      Obraz, na kterém byla namalovaná Františka z Herštejna, jim na podzim pomohl zachránit Meč a také se jeho prostřednictvím podívali do středověku. Obraz jim zůstal. Tedy ne jim, ale Anežce a starému Buškovi, kteří patřili do rodu Bušků, a Anežčin děda byl teď ochráncem kouzelného Meče. Už také věděli, že když je Meč v nebezpečí, a bylo úplně jedno, jestli teď nebo před pěti sty lety, obraz začne temnět a oni mají příležitost dostat se přes obraz do minulosti a Meč zachránit. Proto první, co Jakuba napadlo, bylo, že obraz začal „mluvit“.

      Péťa ale zavrtěl hlavou. Ne. Obraz je v pohodě, všechny bílé znaky na pozadí jsou pořád bílé. Meč je v pohodě.

      „Tak co se děje?“ zeptal se Jakub přímo. Na Péťovi bylo vidět, jak rád by mu něco řekl, ale nemůže se odhodlat.

      „Napsala mi Františka,“ vypadlo z něj po chvíli ticha.

      Jakub na něj chvilku zíral s pusou dokořán. Napsala mu holka z patnáctého století? Jasně, stala se jim už spousta divných věcí… Ale tohle? Anežka i on věděli, že Péťa je do Františky po uši zamilovaný. Co když mu přeskočilo? Přece jen mít holku, která žije o pět set let dřív, než se člověk vůbec narodil… Nic moc představa. Péťa ale jako cvok nevypadal. Vypadal jenom… nadšeně…

      „Hele, funguje to. Jako časová schránka, díra v čase… nevím přesně. Ale napadlo mě nechat tam, kde dřív visel Františčin obraz, vzkaz. Napsala mi. A dneska jsem našel další dopis. “ Chvilku se hrabal po kapsách černomodrých oteplovaček, které měl na sobě, až nakonec vytáhl kus papíru. Podal ho Jakubovi.

      Jakub papírek zvědavě rozbalil. Ano, byl to papír, na jaký se psalo ve Františčině době. I její písmo poznával. Copak opravdu všechno, co se stane jim třem, musí být podivné? A to je ještě mírné slovo.

      „Je to jako takový rande na dálku, tohle je ten druhý dopis,“ nadšeně vykládal Péťa. „Už jsem se naučil i ty jejich písmenka, přečtu to raz dva.“

      „Rande přes pět set let,“ Jakub tak nadšený nebyl. „Nemyslíš, že by byla lepší nějaká holka z dneška?“

      Péťa rozhodně zavrtěl hlavou. Ne. Nebyla. Žádná není tak skvělá jako Františka. Nebo už zapomněl, jak jezdí na koni, jak uměla rozdělat oheň? Prostě ať sáhla na cokoli, šlo jí to od ruky. To Jakub sice popřít nemohl, ale stejně měl pořád pocit, že tohle chození dlouho nevydrží. Když ale viděl, jak se Péťa tváří nadšeně, všechny další námitky spolkl. Třeba se plete on. Pohodil hlavou k papírku, který Péťa držel v ruce. Stejně se ale nemohl zbavit jednoho nápadu, který se mu najednou zrodil v hlavě. A to se ho snažil zaplašit opravdu důkladně.

      „Asi bys jí měl odpovědět. Aby k té vaší schránce nebo díře v čase, nebo co to je, nechodila zbytečně.“

      Péťa se na něj vděčně podíval: „Napíšeš to za mě? Číst to umím, ale psát mi ty klikyháky nejdou.“

      Jakub kývl. Jasně, žádný problém. A pak se staví za Anežkou. Máma ani babička asi nadšené nebudou, ale jak to tak vypadá, když nezajdou oni za ní, ona se sem nedostane.

      Dorotka prohlížela ránu na mužově noze. Věděla, že nejdřív ji musí očistit. Maminka by nikdy nepřikládala žádnou léčivou rostlinu nebo mast na místo špinavé od bláta. Opatrně se otevřené rány dotýkala klůckem namočeným v borové vodě. Muž neustále sykal, nadával a cukal sebou.

      „Dávej pozor, holka, tohle zatraceně bolí!“ vykřikl v jednu chvíli.

      Dorotka se na něj podívala pohledem, který byl až nedětsky vážný.

      „Nemůžu tu ránu nechat špinavou. Nevyléčila by se,“ řekla tiše.

      „Tak ale dělej! Nechci tu být déle, než je potřeba,“ odsekl vztekle muž.

      V tu chvíli vešli do dveří tatínek s Martinem. Tatínek se rychle rozhlédl a zhodnotil situaci. Nezdálo se, že by jeho dcerce hrozilo nějaké nebezpečí. Přesto se mu ani trochu nelíbil tón, jakým na ni neznámý muž promluvil. Ani šat prozrazující, že se nejedná o žádného chudáka, ho neomlouval.

      „Moje dcera má pravdu, pane,“ řekl tiše. „Měl by ses k ní chovat s povděkem. Pomáhá ti.“

      Na okamžik se zdálo, že druhý muž Aloise Wintera udeří, ale zraněný muž ho gestem zarazil. Pak se otočil na Aloise.

      „Máš tušení, kdo jsem?“ zeptal se nakonec.

      Alois Winter zavrtěl hlavou. Neví. Ale ať je dotyčný kdokoli, v jeho domě se bude chovat jako host. Neznámý se pokusil vstát, ale nakonec se se zasténáním znovu posadil. Pokývl Dorotce, aby pokračovala v práci. Ta znovu vzala do ruky klůcek a dál omývala ránu. Martin si zatím se zájmem prohlížel oba neznámé muže. Nemohlo mu tedy uniknout, s jakým vztekem se boháč dívá na jeho sestru i otce.

      Anežka byla nadšením bez sebe, když se u nich v chalupě ukázali Jakub s Péťou. Hned je odtáhla do svého pokoje, kuchyni se vyhnuli, i když z ní velice příjemně voněla vánočka.

      „Naši…“ procedila Anežka skrz zuby. „Nestačili bysme si nic říct, protože by se vás pořád na něco vyptávali. Mají záchvat rodičovství…“

      Anežka sebou plácla na postel a kluci se usadili na starém kanapi, které v pokoji zůstalo ještě po Anežčině babičce.

      „Přijeli s nápadem, že místo abych byla u dědy, budou si mě střídat. Po týdnu. A budu chodit do nějaký super hyper školy, aby ze mě taky jednou byla manažerka…“

      Anežka otočila oči v sloup, takže bylo hned jasné, co si o podobném plánu myslí. Jakub s Péťou se na ni dívali s pochopením. S rodiči jsou prostě pořád nějaké problémy.

      „Jak je přesvědčíš, že je to blbost?“ zeptal se opatrně Jakub.

      Anežka trhla váhavě rameny. To ještě netuší, ale určitě ji něco napadne. Nebo dědu. Včera sice brblal něco o tom, že taková skvělá škola je určitě šance, ale ona moc dobře ví, že ji tu chce mít. Jen se nechce hádat. Jakub s Péťou měli jasno hned, kdyby je k něčemu potřebovala, nějaký plán nebo tak něco, může si nimi stoprocentně počítat.

      Dorotka pozorovala maminčiny hbité prsty, které potíraly ránu čerstvě vyrobenou mastí. Potom se maminka chystala ránu převázat čistým plátnem. Když práci dokončila, zvedla hlavu k pacientovi.

      „Zabalím vám trochu té masti s sebou,“ řekla Lidmila svým melodickým hlasem, který nemocné většinou dokázal rychle uklidnit. „Do týdne by měla být noha v pořádku. Můžete se tu zastavit a já se vám na ni znovu podívám.“

      Muž se místo odpovědi jen zasmál. Jeho průvodce vůbec neskrýval své pohrdání nad podobným návrhem.

      „Od toho mám svého doktora,“ řekl muž a pak se obrátil na Aloise Wintera. „Potřebuju spravit kolo kočáru.“

      „Co se vám vlastně stalo… pane…,“ zeptal se Alois. Snažil se sice o pokorný tón, ale kdo ho jen trochu znal, věděl moc dobře, že se mu podvečerní návštěvník vůbec nelíbí.

      „Měli jsme nehodu. Víc vás zajímat nemusí…,“ odsekl muž.

      „Jste v mém domě,“ řekl ostře Alois.

      „A vy jste kolář, takže po vás nechci nic než vaši práci. Mimochodem, jsem zámecký hejtman Adam Vinarský. Ostuda, že nepoznáte vlastní vrchnost…,“ řekl Vinarský výsměšně. „Předpokládám, že se o můj kočár postaráte…“
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      Vinarského hlas nepřipouštěl žádné odmlouvání. Alois cítil, jak mu přeběhl mráz po zádech. Vinarský měl pověst ješitného hlupáka a on ho urazil tím, že ho nepoznal. Na druhou stranu jeho skutečnou vrchností byla hraběnka de Galle… a tu by poznal. Nikdo ho nebude okřikovat v jeho vlastním domě.

      „Mojí vrchností je hraběnka de Galle… ale to kolo vám samozřejmě opravím,“ řekl Alois, kývl na Martina, aby mu šel pomoci, a zamířil ven z domu.

      Maminka upírala oči na obvaz, ale Dorotka se dívala na Vinarského. Z nenávisti v jeho pohledu ji zamrazilo. Už se těšila, až Lidmila dá nezvanému hostovi mastičku, tatínek mu opraví vůz a on zmizí. Přitočila se k mamince, která u stolu připravovala mast, a poočku dál pozorovala Vinarského.

      Ten nespouštěl z Lidmily oči, sledoval každý její pohyb. Dorotka by bývala ráda věděla proč. Ošklivý kočí, který se choval, jako kdyby on sám byl hejtmanem, najednou nakrčil nos a hlasitě začichal. Pak promluvil nepříjemným, skřehotavým hlasem.

      „Smrdí tu síra!“

      Lidmila se nervózně zasmála. Čemu se diví? Míchá přece mastičku s vodou z losinských lázní. Každé malé dítě ví, že z téhle vody je cítit síra.

      „Jenže po síře páchne i ďábel!“ zaskřehotal mužík a vítězoslavně se na Lidmilu podíval.

      „Pánové ze Žerotína by jistě nepodporovali lázně, které by byly takového původu,“ odsekla Lidmila ostře.

      Kočí se ale stáhl. Na tohle odpovědět neuměl. Ta mastičkářka by ho ještě nakonec donutila říct úplně něco jiného, než by chtěl. Vinarský se pousmál. Viděl, jak se jeho kočí lekl. Ta ženská není vůbec hloupá, napadlo ho. A chytří lidé jsou nebezpeční. Navíc zrovna tahle bylinkářka a její muž si o sobě moc myslí. Odpovídají, jako kdyby pány byli oni dva a ne on.

      „Tu vodu bereš kde?“ zeptal se.

      „Kupuji,“ odpověděla bez rozmýšlení.

      „Takže si nechodíš brát bez dovolení z majetku svých pánů?“ vyptával se dál Vinarský.

      Dorotka, Vinarský i kočí napjatě sledovali, co Lidmila odpoví. Tak napjatě a soustředěně, že si ani nevšimli, že se otevřely dveře a do místnosti znovu vstoupil Alois Winter… a že zaslechl poslední hejtmanova slova. Dvěma kroky byl u něho, popadl ho za límec kabátce a přes protesty kočího ho postrkoval ke dveřím.

      „Ten vypadlý hřebík jsem zatloukl a vy teď odtud zmizíte!“ hřímal Alois a tlačil oba muže ke dveřím, zatímco Lidmila strkala hejtmanu Vinarskému do kapsy balíček s mastičkou. „A už se tu neukážete! Moji ženu nebude nikdo nazývat zlodějkou!“

      Dorotka a Martin zírali beze slova na rodiče. Oběma jim bylo jasné, že právě teď se stalo něco moc zlého. Jen netušili, jak moc tohle zlo zasáhne do života jejich rodiny. To ale netušili ani Alois a Lidmila.

      Péťa už odešel domů. Musel pomáhat s přípravami na Štědrý den. Jakub s Anežkou ale dál vysedávali v jejím pokoji a probírali všechno možné a nemožné. Teď spíš to nemožné, protože Jakub se nezapomněl zmínit o dopisech od Františky, které Péťa objevuje na Herštejně. Anežka se pobaveně zachichotala.

      „Chceš říct dopis, ne?“

      „Ne, dopisy. Tak mi to říkal Péťa. Dopisy od Anežky,“ trval na svém Jakub.

      „To je blbost!“ vrtěla hlavou zrzka a culíky už jí zase poskakovaly okolo obličeje, jako vždycky, když byla rozčílená. „Dopis.“

      „Tak ti třeba o těch dalších neřekl,“ dohadoval se Jakub a vůbec nechápal, proč ji to tak bere. Copak jí Péťa musí povídat úplně všechno? Jenže když se na ni podíval pořádně, viděl, že Anežka zrudla tak, že její tváře najednou měly skoro stejnou barvu jako její vlasy.

      Tady něco nehrálo. Jakub se na Anežku zkoumavě podíval. Řekne mu konečně, co se děje? Anežka uhnula pohledem a Jakub měl najednou jasno.

      „Tys mu tam ten dopis dala, že jo?“ uhodil na ni přímo.

      Anežka kývla.

      „Proč jako?“ nechápal Jakub.

      „Když on pořád tak čekal, že mu napíše, a chodil kontrolovat tu časovou schránku…,“ pípala Anežka téměř neslyšně.

      „Takže tys vyndala jeho dopis a dala tam ,jako Františčin!?‘ “ ptal se nevěříceně Jakub.

      K jeho překvapení ale zrzka zavrtěla hlavou. Ona nic nevyndávala. Nic tam nebylo. Už ten kus papíru asi našel někdo před ní. Jakub ji ale vyvedl z omylu. Péťa má od Františky dopisy nejmíň dva… Jestli je nepsala Anežka, tak kdo? Rozpačitě se po sobě podívali… Že by se zase hlásila minulost? Oběma jim zajiskřilo v očích. Že by dobrodružství?

      

    

  

Kapitola druhá

Zatímco v Praze nebylo po sněhu ani památky, ve Velharticích a v okolí přece jenom nějaká ta vločka spadla a zima byla také podstatně větší. Zvlášť teď, když mířili lesem rovnou k Novému Herštejnu. Péťa se sice ještě tvářil trochu naštvaně, ale už ne tolik jako včera, když se ho hned letěli zeptat, jak je to s dopisy od Františky. Nakonec ale Anežce odpustil, že ten první mu podstrčila ona. Jenže stejně jako Jakub s Anežkou i on umíral zvědavostí dozvědět se, kam zmizel jeho vlastní první dopis a kdo mu psal ten další.

„Stejně si ty dopisy brala Františka. A tys mi málem všechno zkazila,“ vrčel Péťa a snažil se s nimi držet krok.

Anežka obrátila oči v sloup. Od včerejška jí už otrnulo. Třeba si někdo dělá legraci z nich z obou. Nebo to není Františka, ale Temný, který se k nim snaží znovu nějak dostat. Místo vztekání se by měl být rád, že se do toho všeho zapletla. On je do její prapraprapra…sestřenice blázen a nic, co se jí týká, se mu nezdá podezřelé. Jenže ať se mu to líbí nebo ne, nejdřív musí zjistit, kdo si vlastně ty jeho dopisy bere.

„A ten tvůj… falešnej…,“ neodpustil si Péťa ještě drobné rýpnutí. Jen ať si Anežka nemyslí, že jí tohle jen tak zapomene. Na druhou stranu musel uznat, že kamarádka má zase jednou pravdu…

Jakub se trošku ustaraně podíval na oba. Moc pěkný, že se chtějí dozvědět, kdo si bere dopisy, to on taky. Jenže se celou cestu jenom dohadují, kdo co komu sebral a kdo co napsal nebo nenapsal, ale s nějakým pořádným nápadem, jak něco zjistit… to nepřišel ani jeden. Jak si to představují? Že tady budou v mrazu sedět schovaní někde za stromem nebo za polorozbořenou zdí a budou čekat, až se někdo objeví? Jak dlouho by asi trvalo, než by se tu objevili všichni jejich rodiče dohromady? A s Buškem a s babičkou v čele a odvedli je domů…

Anežka s Péťou jen rozpačitě krčili rameny. O tomhle tedy fakt nepřemýšleli.

„Ale ty určitě jo,“ pronesla Anežka s naprostou jistotou, že Jakub by přece něco takového nezanedbal.

Nepletla se. Jakub vytáhl z kapsy mobil a nadšeně jim ho ukázal.

„Hm. Mobil. A? Zavoláš do patnáctého století?“ trhla zrzka rameny. Copak už Jakub zapomněl, k čemu jim byl mobil, když zachraňovali Františku a Meč na Herštejnově středověkém hradu?

Jakub si jen povzdechl. Fakt je nic nenapadá? Ani jednoho? Opravdu si myslí, že je cvok a chce se provolat napříč staletími? Kam by asi tak volal? Středověká šlechtična žádný mobil nemá, i v její době je z hradu už stejná zřícenina jako teď v té jejich a ona už bydlí na malém statku v Lomci. To přeci vědí, že na Herštejn už se pán z Velhartic nikdy nevrátil. Nemůžou zkusit přemýšlet? Oba jen krčili rameny a Jakub se začínal skvěle bavit.

„Tak už to vybal,“ vzdala se nakonec Anežka.

Jakub se vítězoslavně usmál: „Co má mobil? Kameru! Necháme vzkaz, necháme puštěnou kameru a uvidíme, jestli si z nás někdo utahuje nebo jestli si ty dopisy bere opravdu někdo z minulosti.“

Anežka s Péťou museli uznat, že to Jakub opravdu nevymyslel nijak špatně. Jestli se na videu objeví někdo z dnešní doby, třeba z druhé velhartické party, budou mít aspoň jasno, s kým si vyřizovat účty.

„Nezapomeň stáhnout zvonění,“ Anežka musela prostě nějakým nápadem přispět. I když samozřejmě na tohle Jakub pamatoval už dávno. Ale proč by jí kazil radost?

Poslední kus cesty ke zřícenině došli s podstatně lepší náladou. Konečně se začne něco pořádného dít.

Alois Winter vešel do místnosti, oklepal si z kabátu sníh a zamnul si zkřehlé ruce. Chtěl něco říct, ale když si všiml Lidmily, která seděla u stolu s hlavou v dlaních, zapomněl, co to vlastně bylo. Snad nikdy v životě svoji manželku takhle neviděl. Obvykle bývala veselá a rázná. A během dne ji jen málokdy viděl sedět. Pořád něco dělala. Uklízela, vařila, starala se o děti, chystala mastičky a bylinky, pořád byla v jednom kole. Teď tu najednou seděla jako hromádka neštěstí.

„Co se stalo?“ zeptal se polekaně.

Lidmila zdvihla hlavu a vážně řekla: „Kateřinu z lázní ve Velkých Losinách zavřeli. Prý je čarodějnice…“

Alois se ztěžka posadil na židli proti ní. Od chvíle, kdy zatkli v kostele v Sobotíně starou žebračku Schuchovou za to, že chtěla ukrást hostii, a porodní bábu Groerovou za to, že ukradenou hostii chtěla dát své kravce, aby víc dojila, za čarodějnictví, neměl klid. Spolu se žebračkou a porodní bábou totiž sebrali i další ženu z té samé vesnice. Tu obvinili z výroby podivných lektvarů. Přitom to byla jen obyčejná bylinkářka. Stejně jako Lidmila.

Všechno se ještě zhoršilo, když losinská paní, hraběnka de Galle, pověřila svého hejtmana, Vinarského – ano, toho samého Vinarského, který před pár dny seděl tady, v jejich kuchyni – aby do Velkých Losin pozval advokáta, který byl zvyklý vést procesy s čarodějnicemi, Jindřicha Bobliga. Nikdo nechápal, co to paní hraběnku napadlo. Jakoby místní kněží nedokázali žebračku potrestat sami – pár modliteb, pár dní půstu a už by určitě nikdy nic podobného neudělala. Ovšem co se na Šumpersku objevil tenhle podivný, ošklivý mužík, vládl všude strach. A vězení se plnilo. Čarodějnicemi, které mazaný advokát viděl snad na každém kroku…

„Přestaň na chvíli s bylinkařením,“ naléhal Alois na Lidmilu. „Aspoň na čas, než se to přežene. Ten chlap tu přeci nebude věčně.“

Alois byl tak nervózní, že si vůbec nevšiml Dorotky a Martina, kteří seděli pod stolem a napjatě poslouchali každé tatínkovo slovo. Jméno Boblig už Dorotka zaslechla, ale většina dospělých vždycky ztišila hlas, když na něj přišla řeč. Teď tedy konečně věděla, kdo je onen muž, který u všech bez rozdílu vyvolával strach.

„Nepřestanu pracovat!“ rázně odpověděla Lidmila. „Spousta lidí se na mě spoléhá. I hejtman Vinarský byl nakonec rád, že jsem mu nohu ošetřila.“

Na chvíli to zase byla ta stará odvážná Lidmila. Jak by mohla nechat svoje pacienty bez pomoci? Jistě, trápí ji, co se stalo Kateřině z lázní, ale proto přece nepřestane s bylinkařením! Stejně je to všechno jen hloupá náhoda.

Alois se na ni ustaraně díval. Opravdu jí přijde jen jako náhoda, že Vinarský tady před pár dny byl, nepohodl se s ním, jí se vyptával, jak si shání vodu z lázní, a najednou zatknou ženu, která jí tu vodu vždycky prodávala? Co tomu říká Magdaléna? Vždycky spolu o všem mluví, určitě probraly i tohle.

Lidmila se na něj unaveně podívala. Magdaléna si myslí to samé, co ona. Její sestru jen tak něco nevyděsí. Alois se trochu zamračil. O tom tedy nepochyboval ani náhodou. Jenže Magdaléna má kluka odrostlého a v Rapotíně nedaleko Šumperka bydlí po smrti svého muže jenom s ním a na živobytí si nějak dokážou vydělat oba dva. Lidmila je ale zodpovědná za děti. Co kdyby je do toho všeho Boblig s Vinarským zapletli také?

„Myslíš, tatínku, že by mohli říct, že jsme čarodějnice a čaroděj?“ Martin vylezl zpod stolu doslova s očima navrch hlavy.

Alois i Lidmila se zarazili. Celou dobu se snažili děti neděsit rozhovory o tom, co se děje v jejich okolí, a teď se dozvěděly takhle všechno najednou.

„Děti obvinit nemůžou,“ řekl rozhodně Alois.

Lidmila ale zavrtěla hlavou a pevně se na děti podívala. Mohou obvinit i děti. Slyšela o případech, kdy se to stalo. V cizině, ale stalo. Určitě bude lepší, když jí teď Dorotka přestane pomáhat.

Dorotka nic neřekla, jenom uhnula pohledem. Proč si máma myslí, že by měla být míň odvážná než ona nebo teta Magdaléna? Jednou z ní stejně také bude bylinkářka a léčitelka. Nahlas ale neřekla nic. Věděla, že kdyby řekla, že ona stejně bude chodit dál na různé zimní kořínky, maminka i táta by ji jen mnohem víc hlídali. Vzala tedy jenom svého bratra za ruku a odvedla ho. Budou si hrát, tak Martina leknutí určitě přejde.

„Podle mě není vhodné, aby děti trávily tolik času venku. Za prvé je zima, za druhé jen tak bezhlavě pobíhají bůhvíkde. Jsou v sedmé třídě a náš zájem je, aby se Anežka připravovala na přijímačky na nějaké elitní gymnázium v Praze,“ upjatě pronášela Klára Bušková v kuchyni u Jakubovy babičky a zatvrzele přehlížela mísu domácího pečiva. Rozhodně si nemínila zkazit postavu.

Babička s Hanou, Jakubovou maminkou, si vyměnily pohled, který byl někde mezi pobaveným, nechápavým a nevěřícím.

„Víte, kde jsou teď?“ pokračovala rozrušeným hlasem Anežčina maminka. „V lese. Prý tam nechali videopast na pozorování ptáků.“

Babička si jen bezmocně povzdychla: „To by se jí mohlo hodit do přírodopisu, ne?“

„Myslím, že otázky na internetu speciálně připravené pro přípravu na přijímačky jí budou platnější,“ Bušková nehodlala diskutovat. „Takže vás prosím, abyste ty jejich schůzky omezily.“

Hana Šimková se v tu chvíli už nahlas zasmála. Jakub s Anežkou se neviděli od podzimu. Jsou nejlepší kamarádi. Opravdu si myslí, že je správné jim o těch pár prázdninových dnech bránit v tom, aby se vylítali venku? Jakub bude také dělat přijímačky na gympl, ale proto ho nezavře pod zámek.

[image: image]

„Tak se asi budu muset postarat sama,“ řekla rozhodně Anežčina máma, vstala a zamířila ke dveřím. „Vůbec tu Anežka vyrůstá jak dříví v lese.“

Bez pozdravu zmizela. Hana s babičkou si vyměnily spiklenecké pohledy. Uf! Skoro se snad Anežce ani nediví, že je raději u dědy. V jednom měly ale jasno obě. Anežčina maminka rozhodně netuší, že když vynalézavá zrzka nebude chtít, ničím ji doma nikdo neudrží.

„Stejně jsem zvědavá, jak tohle skončí,“ povzdychla si Hana a pohladila si břicho, které se už začínalo kulatit. „Ta holka je šťastná tady.“

Babička jen pokrčila rameny. S tím ony nic nenadělají. Snad budou mít rozum dospělí a nebudou ji nutit do něčeho, co nechce. Moc přesvědčivě to ale neříkala.

Ostrým tempem, na které si už pomalu zvykal i Péťa, mířili ke zřícenině Herštejna. Anežka nepřestávala mluvit, i když u toho pořádně funěla. Ale tohle jim prostě říct musela. Dokážou si představit, že si máma myslela, že bude sedět celý den na počítači a makat na otázkách na přijímačky na ten tátův a její vysněnej pražskej gympl? Bude tejden u táty, tejden u mámy a všechno hlavně proto, aby byla na gymplu, který se líbí jim! Jenže ona chce chodit do školy sem! A pak jít třeba na zemědělku. Každej nemusí na gympl. Přísahají, že jí pomůžou rodiče přesvědčit, aby odtud neodešla?

Ani Jakub, ani Péťa sice netušili, jak by jí mohli pomoct, ale stejně kývli. Když byla takhle rozjetá jako Pendolino, stejně bylo nejlepší odpovídat na všechno ano. A Jakub si byl jistý, že je nakonec stejně napadne, jak Buškovy přesvědčit.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Meč, srdce a čarodějky.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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